РЕЗЮМЕ

(переводчик с немецкого и английского языков, лингвист)
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О себе

	Фамилия
	Римицан

	Имя, отчество
	Наталья Алексеевна

	Дата рождения
	25 сентября 1976 (36 лет)

	Родной язык
	Русский

	Владение языками
	Немецкий – уровень носителя

Английский – уверенный 

	Город проживания
	Санкт-Петербург

	Гражданство
	РФ

	Web-страница
	https://www.free-lance.ru/users/nata-ling/


Контактная информация

	Домашний телефон
	(812) 224-44-58

	Мобильный телефон
	+7-911-837-48-55

	E-mail
	natalia.rim@gmail.com

	Skype
	nata_rim

	ICQ
	174763395


Образование
	Годы
	Название учебного заведения
	Специализация

	1993–1998
	РГПУ им. Герцена, фак-т иностранных языков, кафедра германской филологии
	Филология

	1998–2001
	РГПУ им. Герцена, фак-т иностранных языков, кафедра германской филологии, аспирантура
	


Профессиональные навыки

	Язык
	Уровень владения
	Предпочтительная тематика

	Немецкий
	свободно
	Художественная литература, медицина, психология, «популярка», локализация, реклама и туризм, трейдинг, менеджмент, политика, графический дизайн, здоровое питание, архитектура.

	Английский
	уверенно
	Художественная литература, медицина, психология, «популярка», локализация, реклама и туризм, трейдинг, менеджмент, политика, графический дизайн, здоровое питание, архитектура.


Опыт работы

	Годы
	Название компании
	Должность
	Обязанности

	апрель 2005 по настоящее время
	Компания «Эктако» (www.ectaco.com)
	Менеджер проекта
	Поиск переводчиков, пруфридеров и дикторов, проверка переведенного текста (работала со всеми распространенными языками мира), разработка лингвистических проектов

	2003–2005
	Фриланс
	Переводчик, литературный редактор
	Переводы с\на немецкий язык; с английского языка, литературное редактирование переводных и русских книг

	2001–2003
	Издательский дом «Питер»
	Руководитель проекта
	Ведение проекта (книги) от получения авторской рукописи/оригинала на иностр. языке до сдачи макета в типографию (координация работы литредакторов, художников, верстальщиков, корректоров)

	Участие в крупных проектах 
	Литературное редактирование «Клинической психологии» под ред. Перре и Баумана, это классический учебник объемом более 1000 страниц. Фактически это мое детище, т.к. перевод был очень плохой и все было переведено заново. www.ozon.ru/context/detail/id/5822134/
В «Эктако»: участие в разработке приложений Picture Dictionary, Car Tutor (обучение иностр. языкам в машине, т.е. автоматически, hand and eyes free).

Переводные книги:

Добавь воздуха! Основы визуального дизайна для графики, веба и мультимедиа www.labirint.ru/books/371897/
Обнаженный оратор. Дао презентации http://www.ozon.ru/context/detail/id/7247737/
Рудигер Дальке "Едим правильно" www.ozon.ru/context/detail/id/4591991/
Сделай сам вязаную игрушку www.ozon.ru/context/detail/id/7975318/
Практическая гениальность, или Оцените себя по достоинству www.ozon.ru/context/detail/id/8980824/
Переводов книг значительно больше, но так как мое имя там не стоит, я их здесь не привожу.


Дополнительная информация

Уверенный пользователь ПК. Знание MS Office, программ SDL Trados, Deja Vu, Adobe InDesign
Абсолютная грамотность, хороший литературный русский язык.
Отличные знания по теоретической лингвистике и умение ими пользоваться.
Аккуратность, соблюдение сроков, надежность.
Неограниченный и быстрый доступ к Интернету, постоянно на связи.
При необходимости переводы на немецкий проверяются носителями языка.
